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YAK 811.111

C. B. Kysneyosa, M. B. Pazymosa (Ilenza, Poccus)
Ilenzenckuti cocyoapcmeeHuslil yHugepcumem, nedazo2uyecKuti UHCmumym
um. B. I'. Benunckoeo

CuMBOJIMKA YUCJIUTEIbHBIX B AHIJIMICKOM (POJILKIIOpPE

B crathe paccmaTpuBaeTcs CUMBOJIMKA YUCIMTEIbHBIX B (DOJIBKIOpPE AHTIIMICKOrO s3bIKa
(mocnoBHIIax, MOrOBOPKax, CKa3Kax, 3arajikax) U UX pojb B ITUX MPOU3BEJEHUAX, a TAK¥Ke MPUBO-
JSITCS IPUMEPBI UCII0JIb30BaHus UGP U YKcell B (OJIbKIOPE aHTITUHCKOTO SI3bIKA.

Knroueesvle cnoea: ponpkiiop, MOCIOBHIA, MOTOBOPKA, CKa3Ka, 3arajika, YHCIUTEIBHOE,
CHMBOJINKA

B coBpeMEHHOM MUpPE MBI UCIIOIB3YEM YHCIIA U HE 3aAyMBIBAEMCS O BaXKHOCTH
HaTypaJIbHOTO YUCJa, @ MEXKIY TEM 3TO MOHATHE SIBISETCS KIOUYEBBIM B MATEMATHKE.
C rny0okoi IpeBHOCTH YHUCIA UTPAIM BAXKHYIO POJIb B JKM3HU JIIOJIEH, U JIIOAU UM
MIPUITMCHIBAJIA MUCTHYECKUE CBOMCTBA. UMCIOBBIE MPEACTABICHUS MEHSIINCH C TEYe-
HUEM BPEMEHH U HAIlUIM CBOE OTpPaKEHME B Pa3HbIX HAyKaX, B TOM YHUCJIE U B YCTHOM
HapOJHOM TBOpPYECTBE: MOCIOBUIIAX, IOTOBOPKAX, (Ppa3eosoru3mMax, 3arajgkax, ckas-
kax. Yucna HecyT B cebe onpenenéHHy0 HHPOPMAINIO, CKPBITBINA CMBICI, HE 3ps Y
pa3HbIX HApOJOB CYIIECTBYIOT «CUACTIUBBIE» U «HECUACTIMBBIE» LU(PHI U YHUCIA,
KOTOpbIE€ BIMSIIM HA COOBITHS B >KM3HU Jofeil. Paccmorpum ynorpebieHne HEKOTo-
PBIX YHCIUTEIBHBIX B (DOJBKIOPE HAa aHTJIMICKOM SI3BIKE.

DONBKIOpP KaK KaHpP YCTHOI'O HAPOJHOTO TBOPYECTBA COJIEPKUT B ce0O€ OIIBIT,
MyApPOCTh HapoJa, IepeaaBacMble OT MOKOJIEHUS K MOKojeHuto. Hanpumep, nocio-
BUILIbI U TIOTOBOPKHU OTPAXKaIOT TOYHOCTh, METKOCTh, IPKOCTh M 00Pa3HOCThH BHICKA3BI-

163



Banus: «Two wrongs don’ make a righty — «MuHYC Ha MHHYC — HE BCET/Ia ILIIOCY,
«A picture is worth a thousand words» — «Jlydiie ogun pa3 yBUIETh — 4Y€M CTO pa3
yCabIaThy [S].

B cka3zkax comepUTCS MHOTO MOYYHTEIBHOTO CMBICNIA, ONBbITA M 3HAHWUW, KakK
TIOJIOKUTEILHBIX, TaK U OTPHUIIATEIbHBIX. OHHM HECYT B ce0€ UCTOPHIO pa3BUTHS YeIOBE-
4ecTBa, BeJb CAaMOW CTapOi aHIIMICKOW CKa3Ke Oosiee YeThipeX ThIcsAY JieT. B cka3kax
MOYKHO TIOUEPITHYTh HH(OPMAITUIO O KU3HU HApOJIa, UX CO3ABIIEr0, Y3HATh O KYJIbTY-
pe, TpaauIusaX, o0bIuasX, KOCTIOMaX, JEHE)KHBIX €AMHUIAX, OJF0/Iax, B3aUMOOTHOIIIC-
Husx moned. Hampumep, anrmmiickas ckaska «The story of the Three Little Pigs» —
«HcTopust TpEX MaJICHBKUX TIOPOCSAT» COJICPIKUT B HA3BAHUN YUCITUTEIIEHOE «TPHY.

3arajgku mpeiararoT HaiTH OTBET Ha KaKoe-TM0O SIBJICHHUE, TIPEIMET, KOTOPhIE
0o0pa3HOo W HeoOBIUHO 3amudpoBaHsl B 3aragake. OHU MOMOTAIOT pa3BUTh COOOpa3H-
TENBHOCTH, JIOTUKY, 00pa3HOE MBIIIICHUE YelloBeKa, (haHTa3Wio, coaepxkar B cebe
MeTadophl, ONMIICTBOPEHUS, CPABHCHUS U JIPYTHe M300pa3HTEIIbHO-BBIPA3UTEIIHHBIC
cpeactBa: «Mary’s father has five daughters — Nana, Nene, Nini, Nono. What is the
fifth daughter’s name?» — «V otia Mapu — niate gouepert — Hana, Hene, Hunu, Ho-
Ho. Kak 30ByT msTyto 104b?» [4].

Y ugncen ecth onpeaenéHHas CUMBOJIMKA, KOTOpas BO3HHKIA C APEBHOCTH, a
OocHOBaTenieM Hymepoioruu cuntaercs [Tudarop. Jlroboe yrcno nmeer acconnanuu ¢
KaKuM-T100 00pa3oM M MPOYHO 3aKpeIvIsieTcsl B MOACO3HAHUHM JIofeil. PaccMoTpum
HEKOTOPBIC MPUMEPHI YITOTPEOJICHUS YUCITUTCIIBHBIX B MPOU3BEACHUIX YCTHOTO Ha-
POJIHOTO TBOPYECTBA aHTJIMHCKOTO s3bIKa. Tak, eAUHUIIA CYUTACTCS CHUMBOJIOM Haya-
Ja, OCHOBOW BCETO CYINEro, ¢JAMHCTBA Havyayla M KOHIA, YETO-TO MHIUBHIYAILHOTO,
OTACIBHOT0, 000c0o0IeHHOTO [7].

Hanpumep, Takue mocyioBuIlsl U nmoroBopku: «One-to-one is the fight you can
win, but battle you’ll only win as a team» — «OnuH B mosie He BouH», «Don’t put all
your eggs in one basket» — «He knaau Bce neHbru B oAuH KapMman» [6], ckaszka «The
green ladies of one tree hill» conmepxxar uucnurensHoe «oauH». OAUH MPOTHUBOIOC-
TaBJISACTCS OONBIIMHCTBY, peYb UIAET O TOM, YTO OJHOMY HE BBICTOSTH, HE JOCTHYb
’KEJIaeMOro, JTy4Ille HAXOAUTHCS B KOJUICKTUBE, UMEs ITOAJICPIKKY B OIOpY.

JIBo¥iKa 03HAUYaeT JBOMCTBEHHOCTH BEIICH U SBJICHUM, JICJICHUE HA YaCTH, CUM-
BOJIM3UPYET MPOTHUBOIMOJIOKHOCTh Hayan [7]. JIBoiika UMeeT MBOSKHH CMBICI: B OJI-
HOM clTydae 03Ha4aeT, €IMHCTBO, CX0KECTh: HapuUMep, MOocIoBUIlL: « Two heads are
better than one» - «OxHa rosioBa — xopoiio, a aAse aydme» [1 c. 101], «As like as two
peas» — «Kak nBe kamu Bojb» [6], «It takes two to tango» — «B ccope Bcerga BuHO-
BaThl 00a» [2], 3aranka: «I can swim and dive. I have two legs. I have wings. I
quack» - «SI Mory miaBaTh M HBIPATH. Y MEHS JBE HOTH. Y MEHS €CTh KpbUIbs. S
Kpsikato» [4], a B JpyroM — OTCYTCTBHE €IMHCTBA, IIPOTUBOIOJIOKHOCTh MHEHUH, SIB-
nenui, npeameToB: «A bird in the hand is worth two in the bush» — «Jlyumie cunuia
B pyKax, 4eM KypaBilb B HeOe», «Between two fires» — «Mexay AByx oraeit» [6],
cka3ka «Two Brothers» — «JIBa Gpatay.
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[Mudpa «Tpm» BcTpedaeTcs B OONBIIOM KOJIMUYECTBE MPOU3BECHNUN YCTHOTO Ha-
pPOIHOTO TBOpUYECTBa. Tpoiika JTOCTATOYHO CHMBOJIMYHA, O3HAYAET TPOMCTBEHHOE BO-
IoneHne 00’KECTBEHHOTO Havalla, CTaOMIBHOCTD, MOYET, aCCOLMUPYETCS C TPEYTOJIb-
HUKOM, 3aBEpIIEHHOCTHIO [7]. CyliecTByeT O4eHb MHOT'O CKa30K, B HA3BaHUAX KOTOPBIX
€CTh TPOKa, KPOME TOTO B COJCPIKAHUM CKa30K OYE€Hb CHMBOJIMYHBI TPH JKEIIAHUS, TPU
TMIOTIBITKH, TpH Aoporu, Tpu repod u np.: «The three Billy Goats» — «Tpu ko3n€Houkay,
«The Three Sillies» — «Tpu rnynua», «The Three Wishes» — «Tpu sxenanus» u np. B
CKa3KaX OOBIYHO BCE MOMYYaeTCsl C TPEThEeH MOMBITKH, C TPETHETO pa3a, a TPETHH B ce-
MbE OOBIYHO CaMblil YMHBIN, yIaWIUBBIM U cuacTIuBbIA. Tpolika — YMCI0 CYACTIIMBOE,
yIawINBOE, aCCOIMUPYETCS C TIOIOKUTEIILHBIM UTOTOM JIFO00TO J1eNa, HAYMHAHUSI, MO~
BUTA, C TPETHETO pa3a BCeraa BcE yAaéTcs U MOoMydaeTes Tak, Kak 3amxymano. [TocmoBu-
1Bl U TIOTOBOPKHU Takxke M300mitytoT 3Toi nudpoit: «When three know it, all know it» —
«YTO M3BECTHO TPOUM, U3BECTHO Bcem», «Two is company, but three is none» — «Tpe-
tuit nmuirHuiy, «Third time lucky» — «bor Tpourty mro6ut [5], [7].

[Mudpa «yueTpipe» B OTINYHE OT TPOUKH — YHCIIO BIIOJHE 36MHOE, CTAaOMILHOE,
CTaTUIHOE, aCCOIMUPYETCS C YETHIPEXYTOILHIUKOM, Y€THIPEMS CTOPOHAMH CBETA, Ye-
TBIPHMSI CTUXHSIMH, y YeJIOBeKa 4eThipe KoHewHOCTH [7]. Hampumep, mocmoBHIbl
noroBopku: «Four eyes see more than two» — «YeTsipe rna3a BUAAT OOJbIIE, YeM
nBay, «As plain as two and two make four» — «fIcHo, Kak ABaXKbI ABa — YeThIpE» [2],
ckazka «The Fourth Master» — «XBocT ®eu: UetBépThiii Mactep», «A Tale of Four
Friends» — «Cka3ka 0 4eThIp€X Apy3bsix», 3arajuka: «I’m often made of wood. I have
four legs. You eat on me. You put a cloth on me» — «fI cnenan u3 gepeBa. Y MeHs
yeTbIlpe HOTH. Bbl eauTe Ha MHe. BBl 3acTunaere MeHs ckartepTbio» [4]. 3HaueHue
4eTBEPKH B (DOITBKIOPE aHTIIMICKOTO sI3bIKA MCKIIIOUUTEIHHO MOJOKUTEIBHOE, CHM-
BOJIM3UPYET CTAOMIBLHOCTD, HAAEKHOCTh, TAPMOHHUYHOCTb.

[TaTépka cunuTaeTcss CUMBOJIOM KH3HU M Opaka, acCOIMUPYETCS C MATUKOHEU-
HOI 3Be3710!, IEHTarpaMMoOi, CAMBOJIM3UPYET CBOOOY, BKYC K KU3HU, TBOPUECTBO U
noN€T paHTa3uM, a TAK)XKE aCCOIMUPYETCs C TAThIO opranaMu 4yBcTB [7]. Hampumep,
ckazka «Five Peas» — «IlsaTh ropommna». UTo KacaeTcss MOCIOBHIl U MOTOBOPOK C
uudpoit «ATh», To X oueHb Mano: «He that will thrive, must rise at five» — «Kto
paHo BcTaét, Tomy bor momaér». JlaHHOE YMCIIO HE MOJB3YETCS TaKOH MOIYJISPHO-
CTBIO, KaK JAPYyTHe, TaK ke, Kak U MecTépKa.

[lecTépka — CHMBOJ COBEPIICHCTBA U TAPMOHHHU, HAJIEKHOCTH U CBSI3U C TIPHU-
pojoii, oHa 00Opa3yeT TeOMETPHUYECKYI0 CUMMeTputo [7], ogHako, B (DONBKIOpE
BcTpedaeTcst He yacTo: «Six of one and half a dozen of the other» — «Yto B 100, yTO
o 10y» [1, ¢. 152], cka3ka «The Six Swansy — «lllects nedeneit». lllects — 3TO MO-
JIOBHHA JIOKHHBI, TIPU 3TOM JIaHHOE YMCIIO JCTUTCS Ha [Ba U HA TPH.

Yro kacaeTcsi ceMEpPKH, OHA acCCOIMHPYETCS C YeM-TO TAaMHCTBEHHBIM, HE-
OOBIYHBIM U OOJIBINIE pacTpocTpaHeHa B (POIBKIOPE PYCCKOTO SI3bIKA, & B AHTIIUHCKOM
SI3BIKE CEMb XOTS M BCTpEYaeTCs, HO 9acTo 3aMeHsieTcs nudpoii «aeBsate»: «To be on
cloud nine» — «bbITh Ha ceabMoM HeOe». [IpuMepamu Takke MOTYT CIYKHUTh Clie-
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AYIOIIUE TTOCIOBUIIBI M TOTOBOPKH: «Rain at seven, fine at eleven» — «Cemb mATHUIT
Ha Henene» [6]. «Fall seven times. Stand up eight» — «Ynanu cempb pas, MOoJHUMUCH
BoceMb» [8], «Cousin seven times removed» — «Cenpmas Boma Ha kwucene» |1,
c. 123], cka3ka «Snow White and the Seven Dwarfs» — «benocHexka u cemb THO-
MoB». CemEpKa CBsi3aHAa C CEMBIO JHSIMH HEJENH, CEMbIO I[BeTaMH paayru. B pyc-
CKOM si3bIKe IH]pa «cemMb)» 00see MpeaNoUTUTENbHA, a B aHTJUHCKOM Iudpa «ie-
BATH» IOTOMY, YTO PYCCKHE OoJyiee OJU3KM K BOCTOYHOH KYJIbType M HUCTOPHH, a
PUMIISTHE TIPEITOYMTANIN JACBATKY: «A cat has nine lives» — «Y KOIIKH JEBATH KU3-
Hei [9].

OcTanbHBIC YUCITUTEIBHBIC BCTPEYAOTCS B (POJIBKIIOPE aHTJIMMCKOTO SI3bIKA HE
Tak 4yacTto. M3 OoJiee pacmpoCTpaHEHHBIX MPUMEPOB MOXKHO BBIJICTUTH YHUCIUTEIh-
HBIE «COPOK», «CTOY», «ThICAYa». DTU YKCIA O3HAYAIOT OYCHB OOJBIIIOE KOJIHUYECTBO.
Yucno «copok» MMEET CaKpabHBIN CMBICI, TIOCKOJIBKY CBSI3aHO CO CMEPThIO (OTMe-
YarT COPOK JHEH Mocje yxoJia 4elioBeKa B MUP MHOM), a TaKKe MMEET 3HAUYCHHC
MHO)KECTBa, CHMBOJIM3UPYET HEKOE paBHOBECHE, OMPEACICHHBIA ATall KU3HCHHOTO
MyTH, KOTJ]a YeJIOBEK MpeCTaBiIsgeT co00il B3pOCIYyIO 3penyro TUYHOCTh: «A fool at
forty is a fool indeed» — «B copok siet yma Het — u He Oyzaet» [1, c. 14].

CoTHsl O3HAYaeT BEIIMKOE MHOXXECTBO BEIleH, HAampuMep, MPEKIOHHBIA BO3-
pact: «hundred years» — «cto neT», ganbHee pacctosinue: «hundred miles» — «cto
MWJIb» W CHUMBOJIM3UPYET 3aBEPIIEHHOCTH, MOJHOE COBepHIeHCTBO: «A fool may
throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out» — «/lypak 3aBs-
KET — M YMHBIN He pa3Bsiker» [10].

TrIcsua 03HaYaeT 00sA3aTEIbHBIN IMEPHOJ CO3PEBAHUS BHYTPHU YeIOBEKa JIH000-
ro ero JyXOBHO-3PEJIOro MOCTYIKA, HIeaThHOE KOJINYECTBO BPEMEHH, HEOOXOUMOE
st aToro [8]: «A picture is worth a thousand words» — «Jlyumie oaun pa3 yBUAETb,
4eM CTO pa3 ycislmathy, «A journey of thousand miles begins with a single step» —
«ITyTemecTBre B ThICSUY MUJIb HAUMHAETCS ¢ ojHOTO maray [1, c. 71]; [7].

Wtak, OTMETHM, YTO MPOU3BEACHHUS YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA M3PEBIIC
MOJI30BAIMCH TTOMYJISIPHOCTBIO Y JIFOJIEH, MTOCKOJIBKY MepeaaBaiu KU3HCHHBIN OIIBIT,
YCTOU, TPAJIUIIMA U 00bIYau HApOJOB, MX IIEHHOCTH U KYJIbTYpPHBbIE 0OCOOCHHOCTH. B
YaCTHOCTH YUCIIUTEIBHBIC HTPAK 0COOYIO POJIb B (POJBKIIOpE, UM MPUAABAICT HEKUH
MHUCTUYCCKUN apM, TU(Pbl HAISTSIUCh 0COO00H 3HAYMMOCTHIO U TTIOMOTAJIH JIYYIIe
nepeIaBaTh BJIOKCHHBIN B HUX CMBIC]T BBICKA3bIBaHHS. PacCMOTpEB JIMIITh HEKOTOPHIC
MPUMEPBI YIIOTPEOJICHUS YUCITUTCIBHBIX B (DOJIBKIOpE aHTIUHCKOTO S3bIKA, MBI 3a-
METHJIM, YTO dYallle BCErO0 BCTPEUAIOTCS Takue NIU(PBI, KaK «CIMHHMIIA, <«IBOWKA»,
«TPOHKa», «IACBATHY, YHCIA «CTO», «THICAYA», KOTOpPbIC, HECOMHEHHO, COJIEpPKAT B
ceOc Ty CUMBOJIMKY U CaKpaJbHBIA CMBICI, KOTOPBIC TPUCYIIH STUM YHCIUTEITHHBIM.
[TocioBHIIBI W TIOTOBOPKHU JCIAIOT pedYb TOBOPSAIIETO OOpa3HOW, SPKOW, MOMOTAIOT
JydIlie BBIPA3UTh MBICIIb U JOHECTH €€ JI0 CIymaTeseH, CKa3Ku IMepeaaroT OIBIT H
MYJIPOCTh TOKOJICHHH, a 3araJKyd IOMOTAIOT Pa3BUBATh yYM, COOOPA3UTEILHOCTh U
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JIOTUKY. A 4ucINTENbHBIE B JTHX MMPOU3BCACHUAX YCTHOI'O HApPOAHOTO TBOPYCCTBA
IMIOMOTAr0T CACJIATh 3TO KaK HCJIb3Ad JIy4lIC.
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